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MOTTO

Sesungguhnya setelah kesusahan itu ada kemudahan, maka apabila kamu telah

selesai (dari suatu urusan) kerjakan dengan sungguh-sungguh (urusan) yang

lain dan hanya kepada Tuhanmu lah hendaknya kamu menggantungkan

pengharapan.

QS. Insyiroh 6-8) 

effort Est Ma Force.

Effort is My Power

Cheongdamdong Alice, Korean Drama

Your Effort is the Answer

The Writer
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